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APPLICATION OF FOREIGN COMMUNICATION COMPETENCE MODELS
IN THE TRAINING OF PUBLIC SERVANTS

In the paper the possibilities for application of foreign communication competence models in the training of public servants
are analyzed. The purpose of the article is to study the models of foreign language communication competence and reveal the
peculiarities of their application in the training of public servants. The various models of foreign communication competence
are analyzed.

The first model of communicative competence, the purpose of which was the educational goals in teaching the second (non-native)
language, is associated with the names of M. Canale and M. Swain who defined four components of communicative competence:
1. Grammatical competence (also referved to as <«linguistic competences) - knowledge of <language code> (the grammar
rules, the vocabulary, the pronunciation, the spelling, etc. as well as the sentence patterns and types, the constituent structure,
the morphological inflections).

2. Sociolinguistic competence refers to the speaker's knowledge of how to express the message appropriately within the
overall context of communication It is the skill of the <«socio-cultural code> in language use (appropriate use of the
vocabulary, politeness and style in a particular situation).

3. Competence of discourse (discursive competence) concerns the selection, sequence, and arrangement of words, structures
to achieve a unified genre-sensitive spoken or written text (for example, political language, poetry).

4. Strategic competence - knowledge of verbal and non-verbal communication strategies that enable learners to overcome
difficulties in the emergence of communication barriers and increased communication efficiency.

The so called <«actional competences in the structure of foreign communication is also defined. Actional competence can be
described as the ability: to perform speech acts and language functions, to recognize and interpret utterances as (direct or
indirect) speech acts and language functions, and to react to such utterances in a proper manner.

Nowadays, there are three main issues that contribute to the rethinking of learning: communicative competence has two
aspects - theoretical knowledge and practical use; communicative (spoken) use of language; peculiar <bricks> of the
components of communicative competence are features of language.

Communicative competence has two facets: knowing and doing. That is, it combines knowledge (linguistic, discourse,
actional, sociolinguistic, and strategic) with the ability to put this knowledge into practice. This requires the development of
a foreign language teaching methodology, a new, more systematic approach to CLT, taking into account the described three
issues. This task is difficult, but such a <reforms of the methodology of language learning is possible. Some new approaches
to the acquisition of linguistic skills are considered, regarding the training of public servants.

Key words: communicative competence, models of foreign language communicative competence, grammatical (linguistic)
competencies, sociolinguistic competence, competence of discourse (discursive competence), strategic competence, actional
competence.
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Temnu i xapakTep CycninbHOro pos-
BUTKY, 3pocTatodi maclutabu mxHapoa-
HUX 3B’'A3KIB Ta LWMPOKOI BepbanbHOI
MiKKYNBTYPHOT KOMYHiKaUii, iHTepHauio-
Hanisauii cdep XWUTTS CNpUSIOTb akTUBI3aLii iHLLOMOBHOI
KOMNETEHTHOCTI cepep dhaxiBLiB pisHNX cdep QisnbHOCTI.
MigBYLWeEeHHA iHTepecy OO0 HaKOMUYeHOro NACTBOM iH-
TenekTyanbHoro Garatctea pobnsaAtb iHO3EMHY MOBY He
NpOCTO LiKaBOK HaBYanbHOK AUCUUNMIHOW, a U Heob-
XigHUM 3acobom Ana gianory KynsTyp, 34iINCHEHHS CNifb-
HUX HayKOBO-TEXHIYHMX NPOEKTIB 3 iHWWMK KpaiHamu,
Lo € HeobxiaHO yMOBOW iHTerpauii YkpaiHu B CBITOBY
HayKoBY, €KOHOMiYHY, OCBITHIO CUCTEMY; HanaromKeHHs
rPOMaacbKkux, TPy4OBUX i OCOBUCTUX 3B’A3KIB 3 iHLUMMUK
Hapogamu. OcobnuBoi akTyanbHOCTi HabyBae npode-
CiiHO-OpiEHTOBaHMI NiaXi4 OO BUBYEHHS iHO3EMHOI MOBMU
ny6nivyHMMmU cny>x6oBUAMU (AepXaBHUMU CNY>XOOBLAMM i
nocagoBLUAMU MiCLIEBOTO CaMOBPSAYBaHHS); AKUA nepep-
bavae popMyBaHHA y HUX 34ATHOCTI iHLLOMOBHOIO Cnin-
KyBaHHSA B KOHKPETHUX NPOdECINHMX, AINOBUX, HAYKOBUX
chepax i cuTyauisix 3 ypaxyBaHHAM OCOGMMBOCTEN Npo-
deciiHoro mucrneHHs. Came ToMy B cepefoBuLLi ny6niv-
HUX Cny>x60BLiB Pi3KO NiABULLYETLCA MOTMBALLS BUBYATU
iHO3eMHY MOBY. Y 3B’s13KY 3 LIUM aKTyanisyeTbCsa 3aBOaHHSA
e(peKTMBHOro BUKOPUCTaHHS Pi3HNX MoAenem iHLOMOBHOT
KOMyHikaTmBHoi komneTeHTHocTi (IKK) y ixHin nigrotosui.
Merta crarTi — npoaHanidysatn mo-

[MocTaHoBKa
npobnemu

Meta Aeni iHLOMOBHOI KOMYHIKaTMBHOI KOMMe-
TEHTHOCTi Ta 0COBNMBOCTI iX 3aCTOCyBaH-

HS B nigroToBLui ny6niyHnx crnyx6oBujiB.
3aranbHi acnekTn KoMyHikaTUBHOI
AHani3 KOMMeTeHTHOCTI BuBYanu: |. 3MMHS,
OCTaHHiX H. Knioesa, B. KyHiumHa, H. Kasapu-
pocnimkeHb  Hosa, HO. TypuaHiHoBa Ta iH. (auB. [1]).
i nybnikauin  MuTaHHS CTPYKTYpPU KOMYHiKaTUBHOI

KomneTeHTHocTi gocnigpkysanu H. les,
M. Kenen ta M. CseH, K.KiH, P. Knidbdopa, C. CaBUHbOH,
A. Manwmep, B. Tonanosa Ta iH. (auB. [7, 14]). BusHaver-
HSAM CYTHOCTi IHLIOMOBHOI KOMYHiKaTMBHOI KOMMNETEHT-
HocTi 3anmmanuca: M. Bepisko, H. bigiok, T. BnaceHko,
I. €Epemenko, B. Kanamax, H. KocteHko, C. Hikonaesa,
|.CtaBuupbka, TuHkaniok, O. YopHa Ta iH. (aus. [3, 5]).
Mogeni IKK ctanun npeameTtom pocnigpxeHb T. KocTiokoBoi
[2], H. XomsikoBoi [4] Ta iH. OgHak no3a yBarow AoCHigHU-
KiB 3anuwnnocsa nuTaHHsa 3actocyBaHHA mopenen IKK y
NiaroToBLi yNpaBniHCbKWUX Kaapis.
AHani3 icHyt40i CUCTEMM iHLLOMOB-

BuaineHHs HOI NiAroToBKM Ny6niyHMX cryx60BLiB
HeBupileHux ~ NPVBOAUTL A0 BWCHOBKY NPO BNIUB
paHille OBOX (PaKTopiB: BMCOKa AudepeHuia-
YacTuH Lis cTapToBOro PiBHA BOMOAIHHA iHO-
3aranbHoi 3eMHOI0 MOBOK Y CTyAeHTiB/crnyxadiB
npo6nemu cneuianbHocTi «[TybniyHe ynpaBniHHS i

AKTyanbHi Nnpo6nemMu gep>XaBHoOro ynpasJliHHS

afMiHICTpyBaHHS», LLIO BUMarae iHaMBigyanbHoro niaxoay
B npoueci po3sutky IKK; cknagHa GaraTokoMnoHeHTHa
npupoaa IKK, wo 3ymoentoe i mxgncumnniHapHui xa-
pakTep. Ti, XTO BCTYNawTb Ha cneuianbHicTb, BXe MatlTb
BiQNOBIAHWIN piBEHb BOMOAIHHA iIHO3EMHOI MOBOIO, SIKUI
3Ha4YHUM YMHOM BiApi3HAETbCA. Lle Tak 3BaHa moBa 3a-
ranbHOro Y>XWUTKY, yHiBepcanbHoro npuaHadeHHs (General
Language). Y npoueci BUBYEHHS aucumnniHn «lHo3emHa
MOBa» CTYAEHT/Criyxay po3BMBaE CBOi KOMMNETEHLii BONO-
AiHHa General Language i ogHo4YacHO oBonodiBae MOBOKO
cneuianbHOro NpM3HavYeHHs (MoOBO NPOdECINHOro cnps-
MyBaHHsi, MOBOH creujianbHocTi) — Language for Specific
Purposes (LSP). ina Toro, wob BTinuTK iHAMBIAYyanbHWNA,
0CcoOMCTiCHO-OpieHTOBaHMIA MioXia4 OO HaBYaHHS MOBHUM
YMHOM, BUAINAETLCA | hopmanisyeTbcsl ocobucTicHa Mo-
Jenb CTyaeHTa/cnyxada, WO [O03BONSAE KOHTPOMBaTU
PO3BUTOK MPOMECINHO 3HAYYLLUMX SKOCTEN i BpaxoByBaTn
NMOTOYHUI piBEHb X PO3BUTKY B Npoueci HaB4YaHHs [21] (B
TOMY 4mcri, B OKpemo B3AToMy npoueci po3sutky IKK).
Ha cborogHi B cucTemi niarotoBku nyobniyHnx crnyxo6oBuiB
iCHYE NPOTUPIYYSA MK BUMOramu CycrninbCTBa, Lo 06’ek-
TMBHO 3pOCTalOTb MO BiJHOLLIEHHIO A0 YMNpaBriHuiB (LLogo
BMPILLEHHA npobnem po3BUTKY iXHbOI KOMYHIKaTUBHOI
KOMMNETEHTHOCTI), 3 ofgHoro GOKy, i HegoCTaTHLOI Npak-
TWYHOI po3pobreHOCTi MeToaiB, MpPUOMIB Ta Moaenen
KOMYHIKaTMBHOI MiAroTOBKM 3acobamu iHO3eMHOro MOBM,
3 iHWoro 6oky.

MoTpebu y BuKNagaHHi NyonivyHMMm

cnyx0oBUAM  iHO3EMHOI MOBWM  MpPO-
Buknap deciiHoro cnpsMyBaHHSA (SK BUMOTY
eI BiAMOBIigHOro piBHS npodecioHaniamy
KNI ny6niyHux  cnyx6oBUiB)  3yMOBMeEHi

HWU3KOK MPOLECIB, IO BiAbyBalOTLCA B
KpaiHi:
* NPOCYBaHHSA B KpaiHi EKOHOMIYHWX, coLianbHuX pe-
dopmM i pecbopm y chepi aepkaBHoro OyaiBHMLTBA;
* CTBOPEHHS BIAKPUTOI CUCTEMMN HEMEPEPBHOIO Npo-
eCinHOro HaB4aHHsi NyoMniYHMX Cryx00BLiB;
* PO3BUTOK iHGOpMaTM3aUii NigroToBKM MNyOGniYHMX
CNny>x00BLUiB;
e iHTerpauiviHi npouecu, MoB’A3aHi 3 BXOMKEHHSIM
BiTYM3HAHOT cMcTEMU NyBMiYHOro ynpaeniHHA y CBi-
TOBUW agMiHICTpPaTUBHMIA MNPOCTIP TOLLO.
IHWomoBHa nigrotoBka nyoGnivYHMX cnyx6oBUiB — Le
cKnagHun i GaraTorpaHHuiA npouec, ePeKTUBHICTb SIKOro
6araTto B YoMy 3aneXuUThb Bif PiBHS KOro ocMucreHHs. Op-
radisauisi iHLUOMOBHOI MiArOTOBKM BUMarae yCBi4OMIIEHHS
CYTHOCTI: AisiNbHOCTI AepXaBHOro crny60BLsi; iHLLOMOB-
HOI MiAroTOBKM; OCOGNMBOCTEN IHO3EMHOI MOBM Mpode-
CIVIHOrO CnpsAMyBaHHS; METOAOIOrii OCBITHLOIO NPOLECY.

TpaguuinHo BMKNagaHHS iHO3eMHUX MOB 34iMACHIOBa-
rnocsi B OCHOBHOMY iBOMa crniocobamu:
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a) 9K npsiMa AiSnbHICTb, CNpsMOBaHa Ha PO3BUTOK
rpamaTu4HoOi KOMMNETEHLIT LAXoM nepeaadi HOBOT iHGop-
Malii, B mepLly Yyepry rpaMaTuyHuX npaBui Ta NIEKCUKK;

6) Ak HenpsiMa [isnbHICTb, CNPAMOBaHa Ha 3a0X04eH-
HS BCIX IHLUMX KOMMOHEHTIB KOMYHIKaTMBHOI KOMMNETEHLIiT,
LUMSAXOM CTBOPEHHS Ta YNpaBniHHA KOMYHIKaTUBHMMM
cuTyauissMu B Knaci (Hanpwvknag, ponbosi irpyu abo npo-
OnemHi 3aBOaHHs).

OpHum i3 cnocobGiB eheKTMBHOIrO AOMaHHsS pisHOMa-
HITHUX MPOTUPIY | TPyQHOLWIB Yy NpakTuui npodecinHoro
HaBYaHHs My6niYHUX crnyx00BLIB € BUKOPUCTaHHS Moge-
new KONeKTUBHOI B3aemogii (KOMyHikauii) nig yac BUBYEH-
Hs1 iIHO3EMHOI MOBW, SKi 103BOMNSAIOTb TUM, XTO HABYaETHCH,
BLOCKOHamoBaTH IXHIO MOBHY MPaKTUKy, 3abe3ne4nTu au-
repeHLiloBaHHA HaBYaHHA (3 BpaxyBaHHAM 34ibHoCTen
TUX, XTO HaBYa€ETbCH, IXHBOTO PIBHSA MIArOTOBKM Ta Mpo-
deciHnX iHTepeciB). AmKe akTMBI3auis MOXIMBOCTEN
KOXXHOrO B NMpOLECi CMiNbHOT Mi3HaBanbHOI AisiNbHOCTI Ha
3aHATTAX CNpUSIE PO3BUTKY KOMYHIKATMBHOI KOMMETEHT-
HOCTi Ta BCiX il KOMMOHEHTIB.

3 MOMEHTY MOro BBEAEHHS B NIHIBICTUYHWUIA ONCKYPC
MOHATTSI KOMYHIKATUBHOT KOMMNETEHLT NOCTIMHO 3MiHIOBa-
nacs Ta aganTyBanocs A0 KOHTEKCTY MOro BMKOPUCTaH-
Hs. Lle npouec cynpoBogXyBaBCcs 3MiHAMMW TIyMaveHHs
NMOHATTS, Ta MOro Bapiauiamu. Tak, 3aMiCTb TEPMiIHY «KO-
MYHIiKaTUBHa KOMMETEHTHICTbY, MoYann BUKOPUCTOBY-
BaTUCA (AK Taki, WO cniBicHyBanu abo 6ynu abcontoTHO
HOBMMM) TEPMIHW, HANpUKNag, «MOBHI 3HaHHSA — language
proficiency», «KOMyHikaTMBHIi 3HaHHA — communicative
proficiency»,  «KOMYHiKaTMBHi  MOBHi  HaBWYKM  —
communicative language ability», «<komyHikaTMBHa MOBHa
KomneTeHuia — communicative language competence»
Towo. Ak 6a4UMMo, HOBI BU3HAYEHHs1 Oynu gyxe 6nmnsb-
KMMM 33 3HAYEHHAM OO0 NMOHATTA KOMYHIKaTUBHOI KOoMne-
TEHUiT (BU3HaYeHi K «3HaHHS, BMiHHS1, HaBu4kny»). Lle oe-
MOHCTPYE, L0 TEOPETUKM, OCOBNMBO B ranysi NpuknagHoi
NIHrBICTMKK, Micna 6araTbOX POKIB TEOPETUYHMX Ta emni-
PUYHUX JOCTiAXEeHb KOMYHIKaTUBHOIT KOMMETEHL,i Airwnu
BMCHOBKY, LLIO KOMMNETEHTHUIA KOPUCTYBay iHO3EMHOI MOBM
NMOBWMHEH BOMNOAITU HE TiNbKN 3HAHHSIMM MPO MOBY, a W Ha-
BMYKaMM Ta BMiHHAMW aKTMBYBaTU Lii 3HaHHS B KOMYHiKa-
TMBHOMY cepefoBuLli. 3 ornsagy Ha ue BubynoByBanucs
Mogeni iHLWOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOI KOMMETEHTHOCTI SK
NnoeaHaHHA pisHoro Habopy cknagoBuX.

Mepwa moaenb KOMyHiKaTUBHOI KOMMETEHTHOCTI, Me-
TOK KOOI Oynm OCBITHI Uini BUBYEHHA Apyroi (He pigHoi)
MOBW, NoB’si3aHa 3 imeHamn M.KaHani i M.CenHa [7] i
BM3Ha4ana 4oTvpu KOMMOHEHTU KOMYHIKaTMBHOI KOMne-
TEHTHOCTI.

1. MpamaTnyHi (abo NiHrBiCTMYHI) KOMNETEHLiT — 3HaH-
HA «MOBHOTO KoAy» (rpamaTtuyHi npaBuna, CIIOBHUKOBUN
3anac, BMMoBa, opcorpacpisi Too).

2. CoujioniHreicTM4Ha KOMMETEHLi — MaNCTEPHICTb
«COUIOKYNBTYPHOIO Kody» BUKOPUCTaHHS MOBM (BignoBia-
He 3aCToCyBaHHS CMOBHMKOBOrO 3anacy, BBIiYNMBICTb Ta
CTUIb B KOHKPETHIN cuTyaulii).

3. KomneTteHuiss guckypcy (AMCKYpCMBHA KOMMETEH-
Lis) — 30aTHICTb NOEAHYBATM MOBHI CTPYKTYPY 3 Pi3HUMMU
TMNamu TEKCTIB (Hanpuknag, noniTM4Ha MoBa, Noesisi).

4. CtpareridyHa KOMNETEHTHICTb — 3HaHHA BepbanbHNX
Ta HeBepbanbHUX KOMYHIKaUIiMHWUX CTparTerin, sKi 403BO-
NATb TUM, XTO HABYAETLCS, JoNaTh TPYAHOLi NPy NosBi
Gap’epiB kKOMyHiKaUii Ta NigBULLIEHHST e(PeKTUBHOCTI cnin-
KyBaHHS1.
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PosrnaHemo ix 6inbl getanbHo.

1. lpamatnyHa KOMNETEHTHICTb (FiHrBICTUYHA KOMMe-
TEHTHICTb) ICTOPMYHO € HanbinbLL AOCNIAXEHO CKMaao-
BOK MOAeni KOMYHIKaTUBHOrO HaBYaHHS iHO3EMHIA MOBI
(Communicative language teaching — CLT). Lle 3HaHHs
CUCTEMM MOBW, NpaBuUN (PYHKLIOHYBaHHA MOBHUX OOU-
HULb, BMIHHS CIPUIAMATK OYMKM iHLWIWX FIIOAEN | BUpaxaTtu
BMacHi, 3aaTHIiCTb po3yMmiTn (MpoaykyBaTu) HeobmexeHe
YMCO NPaBUSTbHNX B MOBHOMY BiAHOLLEHHI igen 3a gono-
MOTO 3aCBOEHMX MOBHUX 3HAKIB | NpaBuI iX NOELHAHHS.
JliHrBICTMYHA KOMMNETEHTHICTb BKMOYAE Taki iIHCTPYMEHTU
KOMYHiKaujii, HeoOXiaHi Ans peanisauii cninkyBaHHSA sK yc-
HOro, Tak i MMCbMOBOTO: LWAGMOHM Ta TUMNK PeYeHb, CKNa-
OOBi CTPYKTYpU BMCNOBMOBaHb, MOP(OMOorivHi Cknagosi
Ta CNOBHMKOBUIM 3anac, ¢OHONOriYHI Ta opdhorpadiyHi
cuctemu. BignoBigHo, MiHrBiCTMYHA KOMMETEHTHICTL Mae
Taki piBHi: hOHOMOriYHMI (IHTOHAUiA, pUTM TOLWO), NEKCK-
KO-CEMaHTU4YHWUIA (CNOBHMKOBMI 3anac) Ta rpamatuyHuin
(cTpykTypa cniB, cnocobu ix noegHaHHs Towo). Y MUHY-
TNIOMY NIHrBICTUYHA KOMMETEHTHICTb YacTo BGyna rofioBHO
METOK BUBYEHHS1 iHO3eMHOI MoBu. [MpoTe, 3 Yacom, Ha
npakTuui, Wob 3abe3neynTn HanexHe BpaxyBaHHS COLi-
anbHUX Ta YMOBHO-(OYHKLIIOHANbHMUX acrnekTiB MOBMEHHS,
NPUXUABHUKN KOMYHIKQTMBHOrO MigxoQy v BUCHOB-
KY, LLO MIHrBICTUYHA KOMMETEHTHICTb (POPMYETLCA K Taka
BHACMigoK 3anyyeHHs TUX, XTO HABYaETbCS, A0 aKTUBHOI
KOMYHiKaTMBHOI gisinbHocTi [15]. MpuknagHa niHreictnka
notpebyBana HOBOro Miaxo4y A0 KOMYHIKaTMBHOMO HaB-
YaHHA Yepe3 BWM3HAHHS TOro, L0 JiHrBiCTUYHA KOMIe-
TEHTHICTb HEe BUHMKAE cama no cobi, BOHa iHTerpyetbcs
3 iHWKMK KomneTeHuiamu. Lle o3Havae, Wo MiHrBICTUYHI
pecypcu € HeobXxigHOK HaBYaNbHOK METOH B Oyab-siKoMy
iHTepakTMBHOMY MeTogi. [ins uboro BUKNagadi iHo3eMHoi
MOBW Ta PO3POOHMKM METOAMYHMX MaTepianiB NOBWHHI
MaTu Bi4noBiAHY NiArOTOBKY 3 METOAMKM BUKNAOAHHS iHO-
3eMHOI MOBM; 3 iHTerpauii niHrBiCTUYHOI cUCTEMN MOBU,
AKiIN BOHM HaBYyaloTb, 3 iHLWMMW KOMMOHEHTaMu Mopeni
KOMYHIKaTMBHOIO HaBYaHHS; 3 TpaHcdopmMaLii LMX 3HaHb
B negarorivyHy AianbHicTb. JIIHFBICTUYHA KOMMETEHTHICTb
CTOCYETbCS TAKOX B3aEMO3B'sI3Ky rpamMaTuKy Ta NEKCUKN.
Y npakTuui BMBYEHHSI MOB LS B3aeMogisl BU3HAYa€eTbCSA
TEPMIHOM «BUKOPUCTAHHSA» (rpamatuyHmMx dopmyn Ta
TNEKCUYHUX OQMHUL).

2. CoujioniHreicTMYHa KOMMNETEHL,s — Lie 3AaTHICTb BU-
CNOBMIOBATU | PO3YMITU PEYEHHS 3 TaKOK (hOPMOIO | TaKUM
3HaJYeHHsAM, SKi BignoBigaTb AaHOMY COLONIHIBICTUYHO-
MY KOHTEKCTY aKTy KOMYHikauii. I[Hwmmn crnoBamu, uen ac-
NEKT KOMYHIKaTUBHOT KOMMETEHLLii CTOCYETbCS NparmaTny-
HUX dhakTopiB, MOB’A3aHUX 3 BapiauisMy BUKOPUCTaHHS
MoB. Lli dhakTtopm € cknagHMMuM Ta B3aeMOMOB’I3aHMMM,
LLO BUMNMMBaE 3 TOrO, O MOBa HE € MPOCTOK KOMYHiKa-
TMBHOK CUCTEMOIO KOAYBAHHS, @ € TaKOX HEBifd €MHOI0
YaCTUHOK iAEHTUYHOCTI 0OCOBUCTOCTI Ta HaNBaXKNUBILLNM
KaHanoM coujianbHOI opraHisauii, KynbTypy CycninbCcTBa,
B SIKOMY BOHA BMKOPUCTOBYETLCS.

MoBa HeBigainbHa Big Yacy, B SKOMy BOHa BUKOPUCTO-
BYeTbCSA. [1n1 TOro, LWob npaBuibHO BUKOPUCTOBYBATH LIEN
TWN KOMMNETEHLi, He0bXigHO BMiHHA PO3yMiTW Pi3Hi BUpasn
B 3aNeXHOCTI Bif, cuTyallii, B kil M1 3HAaX0AMMOCS.

Ak 3a3Havae . HyHaH [16, ¢. 23], «MoBa € ogHO4YacHO
rnMmnboko 0COOMCTICHMM i BCe e AyKe couianbHMM npoue-
comy. Ti, xTOo BMBYae apyry (iHO3eMHy) MOBY, CTUKAOTLCA
3 TaKoto NpobremMoto: sk TiNbKM BOHU BrepLle HamararTb-
Csl CMinkyBaTUCS IHO3EMHOK MOBOIO, iXHi nepLui cnpobu
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MOXyTb OyTn HeBaanmumu 6e3 3HaHHA KynbTypu, nosa
coLjianbHO-KyNbTYPHUM KOHTEKCTOM. Ti, XTO BUBYa€E MOBW,
MOBWHHI 3HATW Te, WO «couianbHi» abo «KynbTYpHi» no-
MWIIKM iHKONW NpU3BOASTb A0 BinbLu cepiio3Hux npobrem
CMINKYBaHHS, HiXK NIHrBICTUYHI NOMUIIKK.

CKnagoBUMWN COLLOMIHMBICTUYHOT KOMMNETeHLii € Taki
OCHOBHI KaTeropii:

* couianbHi KOHTEKCTyanbHi (hakTopu, MOB’A3aHi 3
yyacHVKaMy B3aEMO/ii Ta KOMYHIKaTUBHOK cuUTya-
uieto. Bigomo, wo Bik, nocaga (Npodoecisi, 3BaHHs
Ta rpomMagcbka Mo3uuis) YYacHWKIB KOMYHiKaLil,
CTaH (couianbHUi CTaH), iXHi BIGHOCUMHM 3 iHWNMMK
(5K 3 TOYKM 30py Bnaaw, Tak i BNAMBY) BU3Ha4aloTb,
SIK BOHM FOBOPATL | 9K roBOpPSATb 3 HUMK [6; 18];

* CUTYyaUiviHi dhakTopm BKIKOYAKTb Yacosi Ta 4oi3nyHi
acnekTu B3aeMogii (Yac i TpuBanictb, Micue pos-
TallyBaHHs1), @ TakoX couianbHUA BUMIp cuTyauii
(Hanpwvknag, odilinHMA Npuom);

* CTUNICTWYHI dhakTopW.

COUIOKYNBTYPHI  YMHHUKM BKMOYalOTb TPU OCHOBHI

KOMMOHEHTMK:

* COLIOKYNbTYpHY OCHOBY CYCNiNbCTBa, MOBa SIKOTO
BMBYAETHLCS; YCBIAOMIIEHHA OCHOBHUX PO36iXKHO-
CTen y pianekti Ta PO3yMiHHA MiXKKYNbTYPHOCTI.
BinooycoH X. [22] BM3Ha4vae ix Sk «CxemaTuyHe
3HAHHAY», $IKE [JOMOBHIOE «CUCTEMHE 3HAHHA»
MOBHOIO KOAy; BiH CTBEPAXYE, O B KOMYHiKaLji B
peanbHOMY XUTTi CUCTEMHI 3HAHHS MiOKOPSATLCA
cxeMaTu4HMM. BignoBigHi 3HaHHA NpPO XUTTH Ta
Tpagwuuii cycninbCTBa, MOBa SKOTO BUBYAETbCSH, €
HeoOXigHOK YMOBOK ANS YCMILWHOrO ChiflkyBaHHS
3 Moro YyneHamn. 3HaHHS OCHOBHUX BigMiHHOCTEN
nianekTiB 0cobnuMBo Baxknuee AN Takoi MOBU, K
aHrnincopKka, B AKilN icHye aekinbka ii perioHanbHUX
pi3HOBKUAIB, L0 3HAYHO BiOPI3HAKTHCS;

* HeBepbanbHi KOMYHIKaTUBHI hakTopn. Ak 3asHa-
yae A. lMeHHikyk [17], «aii roBopATb ronocHiwe, Hix
cnoeay, NpMyoMy HeBepbarnbHe CninkyBaHHSA Hece
3Ha4yHy 4acTKy couianbHOro 3HayeHHs. Ockinbku
HeBepbanika npaute 3Ha4YHOK MiIpO Ha PiBHI He-
CBiQOMOro, Ti, XTO BMBYaE iHO3EMHY MOBY, MOXYTb
HaBiTb He 3pPO3yMiTW, WO Aesiki NPoBnemMn KOMyHi-
Kauii MOXyTb OyTW ChNpUYMHEHi HEeBIQNOBIAHMMM
HeBepbanbHUMKU cUrHanamu.

3. [nckypcrmBHA KOMMETEHList — 34aTHICTb nobynosu
LinicHMX, 3B’A3HUX i MOTiYHNX BUCNOBMOBaHb (ONCKYPCIiB)
Pi3HMX GOYHKUiIOHANbHUX CTUAIB B YCHI/ i NMCbMOBI MOBI
Ha OCHOBi PO3YMIHHS Pi3HMX BUAIB TEKCTIB NPW YMTaHHI
M aypitoBaHHi; nepenbavae BMOIp NIHrBICTUYHNX 3acobiB
3anexHo Bid TUMYy BUCIOBMIOBAHHSA, CUTYyauUil CMinkyBaH-
Hsl, KOMYHIKaTUBHMX 3aBAaHb. Bkroyae B cebe HaBuuYKM,
NnoB’sA3aHi 3 iHTepnpeTauielo NoBiAOMINEHb i Nepefavero
6e3nivi TunNiB KOMyHiKaLil B pisHMx obcTaBnHax. 3micT no-
BiJOMITEHHS1 Ma€ OyTun UiNiCHUM i 3B’A3HMM. IHWMK cno-
BamMu — Lie BMiHHS TOro, XTO HaB4YaETbCS, KOPUCTYBATHCA
NEeBHUMW CTpaTerigaMu AN KOHCTPYKBaHHSA Ta iHTeprpe-
Tauii TeKCTy, 3HaHHSA OCObOnMBOCTEN, BMACTUBUX Pi3HUM
TMNam OUCKYpCY.

3B’sI3HICTb MOBM — Lie CKIagoBa OUCKYPCUBHOI KOM-
neteHuii, Hanbinbw TicCHO MNoB’A3aHa 3 NiHrBICTUYHO
(rpamaTtunyHoo) komneTeHTHicTio [11]. BoHa cTocyeTbes
enemeHTiB, Ski gonomaralTb OopMyBaTU TeKCT (3a-
NMEHHMKN, BKa3iBHI CrioBa, apTUKNi Ta iHWi Mapkepwu, Lo
CNpUYsAOTb TEKCTOBIN KOpensuii y NMCbMOBOMY Ta YCHOMY

AKTyanbHi Nnpo6nemMu gep>XaBHoOro ynpasJliHHS

OVCKYpPCi; 3aMiHM Ta Tupe, WO [03BOMSTh YHMKATU He-
NOTPIOHMX MOBTOPIB; CMOMYYHUKN Ta NPUAMEHHUKN ONs
3B’A3yBaHHSI CIiB Y PEYEHHSIX; CITOBa Ta CIIOBOCMOSyY€eH-
HS1, WO BiHOCATLCA A0 Mopdonorii Ta CeEMaHTUKK; napa-
nenbHi CTPYKTYpPU TOLLO).

3MicT gUCKypCcUBHOI kKoMNETEHLUiT opMYHOTh ii KOMMNO-
HEHTHU:

* 3HAHHA MpPO nNpeaMeT KOMYHikauii i horo Bepba-
nisauis B guckypci. Mpegmer kKomyHikauii — ue
dparmeHT piicHocTi (chakT, nogis, saBMwe TOLO),
AKUA 3HaxoauTb Oe3anocepenHe BiooOpaxeHHs B
NUCbMOBOMY OWCKYPCi i € 3HaYUMMMM Onis aBTopa.
IHWKMK cnoBamK, LE BOMOAIHHA MaKCUManbHO
NOBHOO iHCpOPMALLiEl0 NMPO YYACHUKIB KOMYHiKaLii,
NPOCTOPOBO-4ACOBi XapaKTEPUCTUKN SBULLL, MNOAIN,
O MalTb BiOHOLIEHHS OO MPOMOHOBAHOI iHop-
Mauii i T. iH.;

* 3HaAHHA TUMIB B3aeMOAii 3anexHo Big KOMYHikaTuB-
HOI cuTyauii, Big 06CTaBuH, B SKMX 3HAXOASATLCS Ti,
XTO CMISNKYETbCS;

* YCBiAOMJIEHHS KOMYHIKAaTOPOM camoro cebe;

* 3HaHHA NpOo Te, K Bepbani3yoTbCs Ti UM iHWi TMNK
B3a€EMO/Ii, SIK aKkTyaniayrTbCcsa porii 3a 4OMOMOro
MOBHMX 3aC00iB BigNOBIAHO 4O KOMYHIKaTUBHOI CU-
Tyauii;

* 3HAHHSA >KAHPOBOrO PO3MAITTA TEKCTIB, SKi He €
O[HOPIOHNMW 3a CBOEID CYTTIO, @ BUCTYyNawTb SK
CUHTE30BaHi.

4. CtpaTteriyHa KOMNETEHLISA — Lie 30aTHICTb eeKTMB-

HO OpaTu yyacTb B CRifKyBaHHi, obupatoun npaBuibHy
cTparterito anckypcy. CtpaTeriyHa KOMMNETeHLiss gornoma-
rac BubyaoByBaTu eeKTUBHI KOMYHiKauii i BUNpaBnsaTu
NOMUIIKK, He MOpPYLUYYKM Xia po3MoBuW. Bkritovae pisHi
TaKTUKK, WO A03BOMSAOTb YHUKHYTWM OOBIMX nays3 y pos-
MOBI i HEBOAnoi iHTepnpeTauii ckazaHoro. TakoXx MICTUTb
HeBepbanbHy MOBY (kecTu, nosy, Mimiky). CtpareriyHa
KOMMETEHLis1 Ik BMiHHS 3aMOBHIOBATW NPOraniuHn B 3HaH-
Hi MOB, 3 Orng4y Ha couianbHWK OOCBIO CNiflKyBaHHSA B
iHLULOMOBHOMY CepefoBULLi, a TakoX 34aTHICTb opMy-
BaTU cTpaTerii MOBHOI noBefiHKM, Moxe OyTu KoHuen-
Tyani3oBaHa sk 3HaHHS Ta KOMMETEHL|s1 Y BUKOPUCTAHHI
cTpaTerii KoMyHikauii. 3a3Buyan BUAINSATb TpU PyHKUIT
BUKOPWUCTAHHSA CTpaTerii: a) NekCnYHa — NogonaHHsA npo-
Onewm, NnoB’sA3aHNX 3 peanisauicto Bepbaniku, Hanpuknaa,
YHUKHEHHS NEKCUYHMX NPOBeM LISIXOM KOMMeHcauii He-
3HaHHS TOrO YK iHLWOro croBa; 0) 3aMiCTOBHA — NOAONAaHHSA
npobnem, NOB’A3aHMX 3 YAaCTKOBUM abo MOBHUM HEPO3Y-
MiHHAM 3MICTY PO3MOBW LUMNISIXOM BUMPABMNEHHSA NMOMUIIOK
YN YTOYHEHHS 3MICTY MOHSATTSA; B) KOMNEHCATOPHA — MpPo-
OOBXEHHS CNiNKyBaHHS, He3BaXaroun Ha TPYAHOLLi y pos3-
MOBI LLMSIXOM BUKOPUCTAHHSA Pi3HMX NPUCTPOIB.

Crparterii gonomaralTb TUM, XTO HaBY4aETbLCS, Aona-
TV nNpobnemu, siki BUHMKAOTb Mif Yac ChifkyBaHHS, ByTu
CBOEPIAHOI «NepLuoto gornomorotoy. My BBaxaemo, Lo
NiAroToBKa 3i cTpaTeriyHnX KOMYyHiKaLin NMoOBMHHA 3anma-
TV BaXJIMBE MicLie B HaBYanbHUX NporpamMax 3 BUBYEHHS
MOB My6rnivyH1MK cnyx6oBUSMN.

Buainsetbca Takox gianeHicHa KoMmneTeHuia y cknagi
iHLLOMOBHOI KOMYHiKaLlii.

HisnbHicHa KOMNETeHUia Moxe OyTu onucaHa sk
30aTHICTb: @) BUKOHYBaTW MOBHI Aji Ta MOBHi ¢pyHKUii, 6)
PO3pPi3HATY Ta iHTEPNpPEeTYBaTV BUCIOBITIOBAHHSA K (MPsAMI
abo HenpsiMi) MOBHI akTK Ta MOBHI (byHKLi, B) pearyBatu
Ha Taki BUCINOBITIOBAHHSA HANeXHNM YMHOM. Lle cnpomox-
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HICTb PO3YMITM Ta NIATPUMYBATU KOMYHIKaUil0 — iHTep-
npeTauis Ta BUKOHAHHS MOBHUX (OYHKLiA (CXBaneHHs,
3roga/Hesrofa, NPOrHO3yBaHHS, HaJaHHSA MPOMNO3uLIN i T.
iH.). JisnbHiCHa KOMNETEHTHICTb € BaXXITMBOK YaCTUHOM
iHTEPaKTUBHUX 3HAHb Yy BMBYEHHI iHO3eMHOI MoBM. Yac-
TOTa, 3 SKOK BUKOHYKOTbCS MOBHI (OYHKLIi, npu3sena go
BMCOKO CTUMi30BaHNX hopm, hikcoBaHnx hpas, npoue-
Oyp i cTpaTeri y KoXHi moBi. Cuctema MOBHUX (OyHKLIN
TpaguuiHo Gyna HanobinbL PO3BUHEHOK NIHMBICTUYHO
CKIa[0BOK HAaBUYOK KOMYHIKaTUBHOI KOMMETEHLii B KOMY-
HiKaTUBHOMY HaBYaHHi. IHKOMW AisNbHICHY KOMMETEeHLUio
Ha3MBaKTb MparmMaTtuyHOK (BMiHHSI MepedaBaTu KOMYHi-
KaTMBHI NOBIJOMINEHHS BiAMOBIAHO A0 coLianbHO-3HaAYU-
MOFO KOHTEKCTY).

Ha cborogHi iCHyt0Tb TP OCHOBHI MOMEHTU, SKi Cnpu-
SI0Tb NEPEOCMMUCIIEHHIO HAaBYaHHS.

1. KomyHikaTvBHa KOMMNETEHLiS Mae OBa acnekTu:
TEOPETUYHI 3HAHHA Ta MPaKTUYHE BUMKOPUCTaAHHA. TOGTO
BOHa MNoegHye B cOOi — 3HaAHHS (MOBHIi, ANCKYPCUBHI, fi-
ANbHICHI, COLOMIHIBICTUYHI Ta CTpaTeriyHi) 3 MOXIuBiIcC-
THO 3aCTOCyBaTy Ui 3HaHHs Ha npakTuui. Lia kombiHauis
HasmBanacsi No-pis3HOMY: «3HaHHSI Ta BMiHHSA 4O BUMKOPWU-
cTanHs» (. Xanmc [12]), «koMneTeHUis Ta AisnbHICTb»
(Ox. Wautep [20]), «3HaHHA Ta BMiHHSA» (M. Kanane Ta
M. CgeWiH [7]), a TakoX «AeknapaTuBHi Ta npouenypHi
3HaHHs» (k. Kacnep [13]). Ockinbku B MUHYNOMY BUKIa-
[aHHA MOBU YepryBanocs MiXk NpsiMMMM, OPiEHTOBaHUMMU
Ha 3HaHHSA Ta HENPSIMMMW, OPIEHTOBAHMMM Ha MPaKTUKY
(NPaKkTUYHi HaBWYKKW) MiAXo4aMu, akTyanisyloTbCs METO-
an, ki, Ha aymky X. BigaoycoHa «peanisdytoTb HeoOXiaHy
B32EMO3aNIEXHiCTb MK 3HAHHAMW Ta NOBEeAiHKOW» [22, C.
164]; meToawn, siKi CUHTE3YI0Tb ABa Niaxoaun Ta NPpM3BOAATb
[0 aBTOMaTu3aLii HaBU4OK.

2. KomyHikatuBHe (pO3MOBHE) BMKOPUCTAHHSA MOBMU
PErynoeTbCa OpraHi3auinHMMm npuHUunamu (npasuna-
MK), SKi BiOPI3HAOTLCA Big AOCUTb YiTKUX, KaTEFOPUYHUX
npaBun rpamaThku i TOMY IX HE MOXXHa BUBYATW Tak camo,
SIK MpaBua rpamaTtmku.

3. CBoepigHUMUN «LIETNIMHAMM» KOMMOHEHTIB KOMYHi-
KaTUBHOI KOMMeTeHLii € 0cobnMBocTi MOBU. IHWUIMMK cro-
BaMu, KOMYHiKaTMBHA KOMMETEHTHICTb MOMArae He TiNbKu
B TOMy, W06 3HaTVM npaBuna nodygoBM peyeHb i BMITU
3acTocoByBaTu Ui npaBuna. Habarato BaxnumeilumMM Big
3HaHHs WAOMOHIB, CTPYKTYp Ta NpaBwil € 34aTHICTb 3a-
CTOCOBYBaTK NpaBuia BiANOBIOHO OO 3MICTYy KOMYHiKaLji.
Tob6T10, gna Toro, wob OyTM KOMYHIKaTUBHO KOMMETEHT-
HUM, HEOOXIiQHO «BUPOOUTUY LUMPOKUIA Habip BiaNOBIgHUX
CTPYKTYpP. |HaKLe Kaxy4u, noTpibHe cneuianbHe HaBYaH-
HS UuM CcTpykTypam. MNpoTe Le nepenbavae OeLlo iHWnN
nigxiga 4O TpaguuiHOro BMKNadaHHs, KOMW BUBYAKOTbCS
OKpeMi crnosa Ta npaswuia i 3acCTOCOBYETbCS BignosigHa
MEeTOoO0MOoris.

3asHayeHe noTpebye PO3BUTKY METOAUKM BUKNadaH-
HS iIHO3eMHOi MOBW, HOBOrO, BiNbL CUCTEMHOrO nigxoady
no CLT 3 BpaxyBaHHSAM OMUCaHWX TPbOX MOMEHTIB. Lle
3aBaHHs CKnagHe, ane Take «pedopMyBaHHSI» METOLO-
norii HaB4aHHS MoBi MOXnmBe. Y poboTax Y. Pasepcopaa
Ta C. Cwmita [19] po3rnsagaeTbca Takuii HOBUIA Miaxia Ao
3aCBOEHHSA NIHIBICTUMHMX HABUYOK SIK «MiABULLEHHS CBi-
gomocTi». Possuatoum Lo igeto, P. Ennic [9] onucye Tpu
BMON OiSANbHOCTI 3 MigBULLEHHSA CBIQOMOCTI Yy BMBYEHHI
apyroi Mmosu: 1) «uinecnpsiMoBaHa KOMyHiKaTMBHa gisinb-
HIiCTb» (@KUEHT Ha rpaMaTuLi B KOHTEKCTi KOMYHIKaTUBHOI
DiANbHOCTI); 2) «3aBAaHHA 3 MiABULLEHHSA CBIJOMOCTI»
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(monomora TMM, XTO HaBYaETLCS, NPaBUNbHO BUKOPUCTO-
BYyBaTM Trpamatuky); 3) «iHTepnpeTtauis rpamaTtuyHux
3aBOaHb» (HagaHHA TUM, XTO HaBYaETbCS, MOXIMBOCTI
CaMOCTiHO ByayBaTU KOMYHIiKaLlito HA OCHOBI 3aCBOEHOMO
rpamatuyHoro martepiany). Lo ctocyeTbca BrknagaHHs
nekcukn, E. FatboHToH i H. Ceranosuy [10] onucytoTb
TEXHOSOri0 Mi4 Ha3BOK «TBOpPYAa aBTOMaTM3auiay, sika
CNpsiMOBaHa Ha 3aCBOEHHS CTaHAAPTHUX BUCIOBIIOBaHb,
KONW «NEKCUYHI dopasn» crnyxaTb ePeKTUBHOK OCHOBOIO
ANsi HaBYaHHSA (BMKOPUCTaHHA METOAMKM peynTaTuBy, Bu-
KOPUCTaHHS MiCeHb Y BUBYEHHI MOBU TOLLO).

Oboman 3. Ta Tioppenb C. [8] po3pobunn metooun 3
BiAHOBNEHHSA «[ianoroBoro HaB4aHHA», aganTyloun Noro,
o6 BignoBigaTn NpakTuLi LWUMPOKOro Kora KOMYHiKaTuB-
HUX (PO3MOBHUX) NUTaHb. Lle nuwe geski npuknagun, siki
iMOCTPYOTb HOBY METOAOSOri0 BUKIMagaHHA MOBW. 3BU-
YalrHO, BOHW HE € BMYEpPrHUMK, TOMY NOTPebyoTb CBOro
noJanbLLIOro AOCHIAKEHHS.

HenpocTa B3aeMo3anexHicTb ckna-
[OBUX YACTWH iHLIOMOBHOI MiArOTOBKM,
iHTerpauist o6’ekta niarotoBkM i cdepun
npodgeciiHoi  AisSnbHOCTI, iHTerpauisa
06’ekTa nigroToBKM i Mpouecy NiAroTOBKU CrOHyKae po3-
rmagaTM iHWOMOBHY MiAFOTOBKY SIK OESKUA CUCTEMHUMN
npouec, KoMy nputamaHHi NeBHi CUCTEMHI BNacTMUBOCTI
N NeBHi CUCTEMHi 3B’A3KWN i BiAHOCUHW. Y BUBYEHHi MOB
LEHTPanbHUMN eNieMeHTaMun € Pi3Hi BUAU HaBUYOK, LLO
HaJalTb MOXITUBICTb TUM, XTO HABYAETLCS, AISTU KOMYHI-
katuBHo. [ina cdepun nybniyHOro ynpaeniHHSA iHLLOMOBHa
KOMYHiKaLjis akTyanisyeTbCs 3 Oornsgy Ha Te, WO Han-
ONMXXYMM YacoM BONMOAIHHSA aHIMiNCbKOK MOBOK CTaHe
KpUTEPIEM NpY NPUINOMi Ha Aep>KaBHY Cryoy.
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